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Correspondence from Germany 

--- 

Schleife the 18th of September 1903, 

  Dear Volksblatt! It’s about time again 

to write. Days are getting shorter and 

shorter and now the days are equal in 

length to the nights. The farmers are busy 

taking out the potatoes and the sowing of 

rye but due to inclement weather things are 

moving slowly forwards. It is pertinent 

that it’s been raining daily for 14 days, 

almost without sunshine. 

  Almost every Sunday is devoted to 

some kind of enjoyment and on many 

Sundays at more than one place to 

accommodate the various clubs. Last 

Sunday, the local bicycle club celebrated 

its first anniversary to which 10 to 12 clubs 

from outside were invited and, at 4 

o’clock, they made a splendid pass through 

our village which attracted a few hundred 

people. 

   In the evening of September the 18th, 

around 9 o’clock, the massive holdings of 

the innkeeper August Lehmann of our 

village, along with all food storage, burned 

to ground, leaving only walls. Because the 

water supply was adequate, other buildings 

were saved. It is noteworthy that this 

operation already burned down in the same 

manner 10 years ago, on the 6th of August 

1893. Nothing is known about the cause of 

the fire.  

  The new dance hall in Gross-Dueben 

was dedicated last Sunday and the band of 

the King’s-Infantry-Regiment No. 7, from 

Liegnitz, played to this event. 

  In Klein Trebendorf,-the house and 

barn of the Buedner Johann Matiza (also 

known as Bidarik), along with all harvest 

supplies, burned totally to the ground on 

September the 3rd while only the livestock 

was saved with much effort and due to the 

lack of water the people were helpless and 

could only watch. 

  The blind Dorothea Malmschke 

(Nepila) died at the age 93 in Rohne. 

  As there is nothing else of importance I 

will close. 

 With greeting to all the Volksblatt 

readers. 

Johann Handscho, Farmer in Schleife 

 

Translated by John Buerfeind 
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